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感染拡大防止のための留意点 

ขอ้ควรระวงัเพ่ือเพ่ือป้องกนัการแพร่ระบาดของการติดเช้ือ 

 

新型コロナウイルスの感染拡大を防ぐため、イベントや会食の際には以下の点

に留意してください。 

ขอใหร้ะมดัระวงัในเร่ืองต่อไปน้ีตอนเขา้ร่วมงานอีเวน้ทห์รือร่วมงานรับประทานอาหาร 
เพ่ือป้องกนัการแพร่ระบาดของโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนาสายพนัธ์ุใหม่ (COVID-19) 

 

 体調が悪い場合は、イベントや会食に参加しないこと。 

กรณีท่ีรู้สึกไม่สบาย ขอใหง้ดเขา้ร่วมงานอีเวน้ทห์รือร่วมงานรับประทานอาหาร 

 

 密閉・密集・密接が発生しやすい場所や基本的な感染防止策が徹底されてい

ないイベントや会食への参加を控えること。特に、多数の人が密集し、かつ、

大声等の発生を伴う行事、パーティー等への参加は控えること。 

ขอใหห้ลีกเล่ียงการเขา้ร่วมงานอีเวน้ทห์รือร่วมงานรับประทานอาหารในสภาพแวดลอ้มท่ีจะเกิดสถาน
ท่ีอบัอากาศ, สถานท่ีแออดัท่ีมีผูค้นคบัคัง่, สถานการณ์ท่ีมีการสมัผสัใกลชิ้ดไดง่้าย 
และไม่ไดมี้การเตรียมมาตรการป้องกนัการติดเช้ือแบบพ้ืนฐานอยา่งเคร่งครัด 
โดยเฉพาะขอใหห้ลีกเล่ียงการเขา้ร่วมงานเล้ียงหรืองานปาร์ต้ีต่าง ๆ 
ท่ีแออดัมีผูค้นเขา้ร่วมคบัคัง่และมีการพดูคุยส่งเสียงดงั ฯลฯ  

 

 イベントや会食の参加に当たっては、適切な対人距離の確保、手指消毒、マ

スクの着用、大声での会話の自粛など、適切な感染防止策を徹底すること。 

ในการเขา้ร่วมงานอีเวน้ทห์รือร่วมงานรับประทานอาหาร 
ขอใหป้ฏิบติัตามมาตรการป้องกนัการติดเช้ืออยา่งเหมาะสม เช่น เวน้ระยะห่างจากผูอ่ื้นอยา่งเหมาะสม 
ท าความสะอาดมือและน้ิวมือ สวมหนา้กากอนามยั และใหค้วามร่วมมือในการไม่พดูคุยส่งเสียงดงั ฯลฯ 

 

 街頭や飲食店での大量または深夜にわたる飲酒や、飲酒しての行事への参加

は、その行事の宗教的・文化的特性を踏まえつつ、なるべく自粛すること。 

ขอความร่วมมือเท่าท่ีจะท าไดใ้นการงดด่ืมเคร่ืองด่ืมแอลกอฮอลเ์ป็นจ านวนมากหรือในช่วงเวลาดึกตาม
ทอ้งถนนท่ีมีผูค้นคบัคัง่หรือในร้านอาหาร และงดเขา้ร่วมงานหลงัด่ืมเคร่ืองด่ืมแอลกอฮอล ์
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ทั้งน้ีขอใหค้ านึงถึงลกัษณะเฉพาะของแต่ละศาสนาและวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัดว้ย 

 

 必要に応じて、家族で自宅で過ごす、オンラインのイベントに参加するなど

の新しい楽しみ方を検討すること。 

ลองหาและท าในส่ิงสนุกแปลกใหม่ เช่น อยูท่ี่บา้นกบัครอบครับ 
หรือเขา้ร่วมงานอีเวน้ทท่ี์จดัแบบออนไลน ์ฯลฯ ตามความจ าเป็น 

 

 新型コロナウイルス感染症に感染したと疑われる場合で、医療機関への受診

等に関して疑問等がある場合には、居住する自治体の相談窓口等に電話する

こと。 

หากสงสยัวา่ติดเช้ือไวรัสโคโรนาสายพนัธ์ุใหม่ และมีขอ้สงสัยต่าง ๆ 
เก่ียวกบัการเขา้รับตรวจในสถานพยาบาล ฯลฯ ขอใหโ้ทรศพัทติ์ดต่อไปท่ีช่องทางรับปรึกษาต่าง ๆ 
ท่ีจดัโดยองคก์ารบริหารส่วนทอ้งถ่ินท่ีท่านอาศยัอยู่ 

 

 

電話相談窓口 

ช่องทางรับปรึกษาทางโทรศพัท์ 

 

○ 各都道府県の相談窓口（医療機関への受診に関する疑問） 

      ช่องทางรับปรึกษาของแต่ละจงัหวดั (ขอ้สงสยัเก่ียวกบัการเขา้รับตรวจในสถานพยาบาล) 

 

・やさしいにほんご (Plain Japanese) : https://www.covid19-info.jp/area-jp.html 

・English: https://www.covid19-info.jp/area-en.html 

・Português (Portuguese) : https://www.covid19-info.jp/area-pt.html 

・简体中文 (Simplified Chinese) : https://www.covid19-info.jp/area-cs.html 

・繁体中文 (Traditional Chinese) : https://www.covid19-info.jp/area-ct.html 

・한국 (Korean) : https://www.covid19-info.jp/area-kr.html 

 

○ 厚生労働省電話相談窓口（発生状況、全般に関する疑問） 

         ช่องทางรับปรึกษาทางโทรศพัทโ์ดยกระทรวงสาธารณะสุขและแรงงานของญ่ีปุ่น 
(ขอ้สงสยัเก่ียวกบัสถานการณ์การแพร่ระบาด, และเก่ียวกบัรายละเอียดทัว่ไป) 

 

https://www.covid19-info.jp/area-en.html
https://www.covid19-info.jp/area-pt.html
https://www.covid19-info.jp/area-cs.html
https://www.covid19-info.jp/area-kr.html
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・電話番号 หมายเลขโทรศพัท ์ 0120-565-653 (9:00–21:00) 

・対応言語 ภาษาท่ีรองรับ English, 中文 (Chinese), 한국 (Korean), Português 

(Portugues), Español (Spanish), ภาษาไทย (Thai), Tiếng Việt (Vietnamese) 

          

 

外国人の生活支援にかかる情報等 

ขอ้มลูข่าวสารต่าง ๆ ท่ีเก่ียวกบัการช่วยเหลือความเป็นอยูข่องชาวต่างชาติ 

 

○ 外国人在留支援センター（FRESC）（出入国在留管理庁） 

ศูนยช่์วยเหลือการพ านกัของชาวต่างชาติ (FRESC) (หน่วยงานควบคุมการเขา้เมือง) 
  http://www.moj.go.jp/isa/support/fresc/fresc01.html 

 

○ 外国人生活支援ポータルサイト 

 เวบ็รวมลิงกท่ี์เป็นประโยชนเ์ก่ียวกบัความช่วยเหลือความเป็นอยูข่องชาวต่างชาติ 
 

各省の支援施策や地域における外国人向けの生活相談窓口の一覧等を言語別に掲載。 

รวมลิงกข์องเวบ็ไซตต่์าง ๆ แยกตามแต่ละภาษา 
มีเน้ือหาเก่ียวกบัมาตรการช่วยเหลือของแต่ละกระทรวง 
และช่องทางรับปรึกษาเร่ืองความเป็นอยูส่ าหรับชาวต่างชาติในแต่ละทอ้งถ่ิน  

トップページ  หนา้แรกของเวบ็ไซต ์ http://www.moj.go.jp/isa/support/portal/index.html 

 


